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Songs 11 (2017)

* Three Modern Greek Poems, op.
50

* Songs to Words by Gustav
Pfleger-Moravsky, op. 2

* Two Songs on Folk Poems, s. op.

* In Folk Tone, op. 73

* Four Songs, op. 82
* Love Songs, op. 83

* Lullaby s. op.

* Songs from ,The Smith of
LeSetin“




Dvorak’s songs in the
new Barenreiter
urtext editions

Gypsy Melodies, op. 55 (2017)

Songs | (will be released in autumn 2022)

Two Songs for Baritone, s. op.

Songs on Words by Eliska
Krasnohorska, s. op.

The Orphan, op. 5
Rosemary, s. op.

Four Songs on the Words of
Serbian Folk Poems, Op. 6

Songs on the Words of the DvUr
Kralové Manuscript, Op. 7

Evening Songs, op. 3, 9, 31

,DER FRUHLING FLOG AUS WEITEM HER.

Aus Hilek's Abendliedern.

Deutsch von Debrnor.
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Other Barenreiter
urtext editions
of Dvorak’s Songs

* Cypresses

* edited by Andreas Frese
* published in 2013

 Biblical Songs, op. 99
* edited by Eva Velicka
* published in 2021




Editorial
Chalenges

l. Original lyrics and a literary subject

* Searching for the original literary
model

e Comparing the lyrics with the model
e Collaboration with dr. Michal Kosak

* Original copy of the literary work
preserved in the Dvorak library —
Cyprise

178
@ nasi ldsce nekvéte

To vytouZené Stésti:
A kdyby kvétlo, na svété
Nebude dlouho kvésti.

Procby se slza v ohnivé
Polibky vekrddala?
Pro& by’s m8 v plné ldsce své
Ouzkostné objimala ?

O trpké je to louden,
Kde nadéj nezakyne:
Tu srdce citi ve chvéni,
Ze brzo bidng zhyne.



dentyfing the
main source

Mostly the first edition of
the work — Simrock Verlag

* Dvorak approved the
editions

* He had partly trunst in the
publisher




Autograph as
an engraver’s

COpPY

e Rarely preserved







Engraver’s copies
not autographs:
rarely preserved




NB Noch! Beide Ausgaben gleichmassig! Kein halber Bogen! ,Original-Ausgabe“ /
JTransponirte Ausgabe” — muss bei jeder Nr unter dem VerlagsNr stehen — wie angegeben

N. B. Another thing! Both editions the same! No half folios! ,Original Edition” / ,Transposed
Edition”




Biblical Songs

 Composed after the original copy of
Dvorak’s Bible, 1873

ANEB

VSECKA SVATA PISMA
STAREHO I NOVEHO

ZAKONA,

SEVSI PILNOSTI OPET PREHLEDNUTA,

PONAPRAVENA A V NOVE VYDANA.

: vorel
Smtomit

V PRAZE.

NAELADEM A. REICHARDA A KOMP.
1873.



Dvorak’s notes
with a blue pencil

David z pfi¢iny puntu Absolonova, sobé ochrany, |

protlvmkﬁm pak pomsty od Boha Zidd; 16. ji-|

stoty, Ze se to stane, pfipominaje, viru totiZ;
svou a BoZi dobrotwoat s strany pak nepratel

bezboZnost a ukrutuost jejich. :

1. Piednimu kantoxu na: mgmat vy- 1

Judnjici.Zabm-Davidiv. 1
§ QSlys, 6 Boze! modlitbu mou, 5
' ryvej se pred prosbon.amow: .-
H PozoruJ a vyslyS mne; nebot nafi-
i’ kamm v upéni svém, a kormoutim se,
3 4. Ato pro krik nepntele pro natisk
¢ bezboZnika; nebot séitaji na mne lzivg
§ véci, a s vzteklostl se prot1 mné ,--__.- .ﬁ

e N

g w *re

plubice! zaletelbych a poodpocmul

0 Aj, dalekobych se vzdilil, a pre-
sbffalbych na pousti. Sélah.
‘ 1chr101

Pospisilbych ujiti vétru prudkém &

chh nebot ~sem spatrll bezplavi a'd



.
Translations

* Lyrics translated in German
(English)

* Contemporary
translations into
German: Otilie
Malybrok-Stieler, earlier
Josef Srb-Debrnov

* New translations
created for the edition,
if the songs were only in
Czech




Gypsy melodies —composed on the lyrics in
German language

o |. Mein Lied ertdnt, ein--- Liebespsalm, beginnt der Tag zu sinken.




IIl. Transpositions

* Most of the late songs published in
transpositions for high/low voice

* The rest which hasn‘t been transposed
during Dvorak’s lifetime had been
transposed — all songs are published
for both high and low voice




IV. Dynamics
and articulation

* From the first print
editions

* In other cases Dvorak’s
original notation used —
more precisely reflect the
composer’s intention

* Doubled dynamics




V. Early versions
and fragments

* Gypsy Melodies — 1st and 2nd versions
of the song No. 3

* Song from the ,Smith of LeSetin“ —
finished by Josef Suk

 Rozmaryna — fragment

* Evening songs — unpublished version
of song No 12
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